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REFERIN|E ISTORICO-LITERARE

£...¤ Limba noastr[ nu e nou[, ci din contra veche =i
sta\ionar[.

Ea e pe deplin format[ în toate p[r\ile ei... Pe de alt[
parte, veche fiind, ea e =i bogat[ pentru cel ce o cunoa=te, nu
în cuvinte, dar în locu\iuni.

Bog[\ia unei limbi nu const[ în num[rul de cuvinte.
Adev[rata bog[\ie consist[ totdeauna în locu\iuni, în acele
tiparuri neschimbate care se formeaz[ în curs de mii de ani
=i dau fiec[rei limbi o fizionomie proprie... C[ci la urma
urmelor e indiferent care sunt apuc[turile de care se sluje=te
o limb[, numai s[ poat[ deosebi din fir în p[r gândire de
gândire. Un singur cuvânt al[turat cu altul are alt în\eles
£...¤ Aceast[ parte netraductibil[ a unei limbi (locu\iunea)
formeaz[ adev[rata ei zestre de la mo=i-str[mo=i, pe când
partea traductibil[ este comun[ gândirii omene=ti în genere.
£...¤

Mihai EMINESCU, Despre limba c[rturarilor români din
Ardeal, în M. Eminescu, Opere, vol. VI. Edi\ie îngrijit[ de
Perpessicius, Editura Academiei Române, Bucure=ti, 1963,
p. 623—624.

Cum se nasc proverbele?
Zicem c[ ele sunt create de popor, dar poporul e un nume

al mul\imii =i mul\imea nu poate crea nici proverbe, nici
versuri, nici basme. Pe toate le creeaz[ un singur om, din
popor, iar poporul le r[spânde=te. Iat[ cum se nasc proverbele:

a) Din experien\a de toate zilele. Din experien\a c[ un
om, care a pornit repede pe drum =i mergând pân[ la un loc,
a obosit, pe când altul, care a pornit mai încet, n-a obosit =i
a ajuns la \int[ înaintea celui ce a plecat repede, poporul a
scos înv[\[tura:

Mergi încet =i ajungi departe.
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Experien\a e mama proverbului. Fiecare om are ocaziunea
s[ pat[; p[\ania lui =i-o exprim[ într-o form[ oarecare, =i de
aici înainte p[\ania îi serve=te ca înv[\[tur[, s[ se fereasc[
de cazurile analoage. Înv[\[tura lui =i-o ridic[ deci la rangul
unui adev[r experimentat. Iar dac[ vin p[\anii analoage ale
altora, adev[rul acesta se generalizeaz[. Zicem ca exemplu:
un \[ran s-a încrezut în rudele sale, în afaceri b[ne=ti, iar ele
l-au tras pe sfoar[. El atunci din p[\ania sa a scos înv[\[tura:
Cu rudele s[ bei =i s[ m[nânci, dar daraveri s[ n-ai. El =i-a
spus p[\ania sa în lume, deodat[ cu înv[\[tura ce-a scos-o
din ea. Dac[, dup[ aceea, au p[\it =i al\ii tot a=a, ace=tia
repeteaz[ vorba celui ce-a p[\it întâi =i zic: Bine a zis X c[ cu
rudele s[ bei =i s[ m[nânci etc. În cazul acesta înv[\[tura
devine proverb =i e introdus cu vorbele: În legea celui sau
vorba [luia, adic[ a primului care a dat înv[\[turii o form[
mai plastic[.

Aceea=i înv[\[tur[ scoas[ dintr-o p[\anie poate fi redat[
de mai mul\i p[\i\i, în mai multe feluri. Cea care e mai plastic
spus[, mai precis biruie=te pe celelalte =i, generalizându-se
cu totul, pentru toate cazurile analoage, devine proverb. F[r[
îndoial[, la început când se na=te proverbul — ele se pot
na=te zilnic — se pomene=te mai totdeauna numele aceluia
care a dat înv[\[turii forma cea mai plastic[ =i mai iubit[ de
mul\ime. A=a se zice: Nu da bani cu împrumut, c[ci vorba lui
Toader podarul: dac[ dai, n-ai. Acest Toader a fost acela
care l-a exprimat mai întâi, în forma dai, n-ai, înv[\[tura
scoas[ din p[\ania sa. Cu timpul sau cu locul, dispare din
amintire numele propriu, dispare =i amintirea c[ unul Toader
podarul a zis întâi aceste vorbe, =i atunci genera\iile viitoare
— sau locuitorii satelor vecine care nu cunosc =i nu în\eleg
ce caut[ Toader în proverb — îi repeteaz[ vorbele, devenite
proverbiale, în chipul acesta: Nu dai bani, c[ci vorba [luia:
Dai, n-ai. Cu timpul nu mai =tie nimeni cine a zis întâi cutare
vorb[, dar vorba a r[mas, a fost cu încetul primit[ de întreg
poporul, a devenit proverb.

Mai bine se observ[ acest lucru la na=terea zic[torilor.
Dup[ cum numirea multor lucruri în via\[ a r[mas
proverbial[, dup[ numele aceluia ce le-a inventat, d. e: p[l[rii
à la Rembrandt, fiindc[ el în tablouri d[ damelor aceast[
p[l[rie, a purta barba à la Napoleon III etc., frizur[ à la
Maria Antoinetta etc. =i dup[ cum un nume propriu devine
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apelativ, d. e. o Panama, o Mecca, un Ierusalim, un Mefisto
etc. tot a=a o vorb[ cu spirit a unuia, o întors[tur[ e fraz[
fericit[. Unul o fi zis întâi: d-aia n-are ursul coad[, =i ceilal\i
au g[sit c[ vorba e plastic[, voind s[ ar[\i în mod ridicol
nepotrivirea între cauz[ =i efect. Zicem: o minciun[ cu coarne,
o minciun[ cât toate zilele, unul a venit cu gândul s[ fac[ o
compara\iune nou[ =i a zis: Minciun[ cât turnul Col\ii. Vorba
a pl[cut, ea a r[mas =i azi, când turnul Col\ii nu mai exist[.
Într-o mahala în Bucure=ti era o v[duv[ a unui boier Manta,
=i curtea i s-a ruinat; trec[torii, ca s[ se apere de câini, rupeau
din gard. În urm[ gardul a disp[rut. Atunci unui glume\ i-a
venit în gând s[ parafrazeze zic[toarea a da de unde nu-i cu
a da din gardul Mântulesei =i vorba fiind plastic[ a r[mas.

Foarte multe localit[\i, râuri, mun\i etc. î=i au numele
dup[ vreun lucru oarecare, devenit proverbial. În Bucure=ti
e locul la Episcopie =i nu în\elegi de ce, c[ci nu e nici o
episcopie acolo. Dar a fost. Episcopia a disp[rut, numele a
r[mas. Un munte numit Trec[toarea t[tarilor, ori Vârful cu
dor, ori Cruce de piatr[, ori Pietrele arse sunt numiri
proverbiale. Stradele prin ora=e tot a=a (strada Doamnei,
Foi=orului, a Zaverei etc.). Acestea intr[ în domeniul
tradi\iilor =i al legendelor.

Un exemplu nou: Caragiale într-o comedie are un tip de
be\iv care întreab[ mereu: Da noi cu cine vot[m? Vorba a
ajuns proverbial[, pân[ acum, bineîn\eles, numai în literatur[.
De câte ori unul e z[p[cit =i nu =tie ce face, se zice despre el:

Vorba lui Caragiale, noi cu cine vot[m? Exemplul arat[ =i
altceva: numele Caragiale fiind necunoscut ori neîn\eles e
înlocuit cu alta: vorba [luia: noi cu cine vot[m?

b) Istoria. În\elegem fapte istorice, bine =tiute, vorbe istorice
ale unor personagii cunoscute. De la Alexandru L[pu=neanu
avem vorba: Pro=ti, dar mul\i. Zic[tori care ar fi având origine
istoric[: Vod[ da =i Hâncul ba, a lua lumea în cap ca Vod[-n
lobod[ etc. Vestite vorbe proverbiale au neamurile, în comun,
ca Veni, vidi, vici a lui Cezar, cunoa=te-te pe tine însu\i, a lui
Socrate, Galileene, ai biruit, a lui lulian Apostatul, E pour si
muove, a lui Galilei, Iube=te pe aproapele t[u ca pe tine însu\i,
a lui Christos, S[ fie lumin[, a lui Zebaot spuse de Moise,
Statul sunt eu, a lui Louis XIV. Din geografie: a se face Dun[re,
a f[g[dui Oltul cu totul =i marea cu sarea, cât e Prutul =i
p[mântul, cât o fi Ardealul.
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c) Ridicolul. C[utarea unei însu=iri reale a oamenilor din-
tr-alte p[r\i ale \[rii, zeflemisirea obiceiurilor provinciale.
De ex.: gur[ de Târgovi=te, a spune bra=oave, oltean cu 24 de
m[sele, la Dumnezeu =i în |ara Româneasc[ toate sunt cu
putin\[.

Batjocorirea neamurilor vecine: Cal verde =i sârb cuminte,
a vorbi sârbe=te, a fi \igan, drept ca neam\ul. Numele ciorii
— al \iganului, capr[ — al grecului etc.

d) Observa\iile naturii. A=a sunt observa\iile asupra
obiceiurilor animalelor, aplicate la un om: a tr[i ca câinele
cu pisica. +i r`ma, când o calci, se întoarce s[ te mu=te. G[ina
bea ap[ =i se uit[ la Dumnezeu. Pe=tele de la cap se împute.
Cioara trage la cioar[. A-=i spurca casa ca pup[za cuibul. A
sta cât cioara-n par. Caprei îi cade coada de râie =i tot în sus
o \ine. Pân[ nu-ncaleci calul nu-i cuno=ti n[ravul. Ariciul cu
me=te=ug se prinde =i vrabia cu mei. A umbla ca o curc[ beat[.

Dar =i alte observa\ii ale lucrurilor din natur[: Ziua bun[
se cunoa=te de diminea\[ etc. Apa trece, pietrele r[mân. Câinii
latr[ =i luna trece.

e) Snoava, fabula, tradi\ia, legenda. Aici avem acele
proverbe mai ales care au o poveste a vorbei =i sunt de cele
mai multe ori înv[\[turi scoase dintr-un fapt întâmplat. A=a:
|iganul ajuns împ[rat, întâi pe tat[-s[u l-a spânzurat. Anton
Pann în colec\ia lui a adunat =i versificat o mul\ime de-acestea.
A tunat când i-a adunat. A venit la spartul târgului. Aici toate
acelea au nume proprii: A dat ca Eremia cu oi=tea în gard.
Bea, Grigore, aghiazm[, D[ nas lui Ivan c[ se suie pe divan.
Dup[ ce e prost, îl cheam[ =i Vlad. Tronc Marico!

E de observat c[ precum snoavele (adic[ întâmpl[rile)
vesele, care au r[mas de pomeneal[, pot da na=tere la
proverb, tot a=a se poate întâmpla dimpotriv[, ca un proverb
s[ fie motivul unei snoave alc[tuite anume.

f) Literatura, mai ales „Biblia“. Am dat exemplul noi cu
cine vot[m, a lui Caragiale. Alecsandri a dat literaturii
zic[toarea: Cuiul lui Pepelea din farsa sa Arvinte =i Pepelea.

Vorbe din literatur[ r[mase proverbiale: Viitor de aur
România are a lui Bolintineanu; Românul are =apte vie\i
(Alecsandri), De=teapt[-te, române (Mure=anul), Unde-s doi
puterea cre=te (Alecsandri).

Din Biblie: Ca-n sânul lui Avram. Apelativul Iud[. A vinde
ceva pe un blid de linte (din povestea lui Esau). Ca în\eleptul
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Solomon. Ca Pilat în „Crez“. S-a lep[dat ca Petru de Christos.
A purta pe cineva de la Ana la Caiafa. +i-a sp[lat mâinile ca
Pilat. Ce \ie nu-\i place altuia nu-i face. Inel de aur în râtul
porcului.

g) Spiritul. În\elegem toate acele vorbe care au ajuns
proverbiale numai pentru spiritul lor =i au fost spuse de un
om spiritual, ca simple sc[p[r[ri intelectuale, f[r[ ca ele s[
fie bazate pe experien\[ ori observa\ii ale naturii, ori pe un
adev[r. De ex. Bate =eaua s[ priceap[ iapa. Poate c[ un hazliu
a facut într-adev[r a=a, =i-o fi pus =eaua jos =i a b[tut-o,
chipul ca s[ în\eleag[ calul c[ are s-o pa\[. A trage pe dracul
de coad[. Nu-i ajungi cu pr[jina la nas. +i-a luat nasul la
purtare. Culc[-te pe urechea aia. Pân[ la Dumnezeu te m[nânc[
sfin\ii. M[nânc[ sfin\i =i scuip[ draci. A prins prepeli\a de
coad[. Îi sfârâie c[lcâiele. Scump la t[râ\e, ieftin la f[in[.

Nu atât fondul, cât forma lor e cauza c[ proverbele sunt
ce sunt =i c[ tr[iesc. Poporului îi place forma lor, =i numai
prin form[ pot ele s[ se întip[reasc[ în mintea mul\imii.
Proverbele au o form[ stereotip[, cristalizat[. Nimeni n-o
poate schimba, tocmai pentru c[ poporul atâta a sucit =i a
r[sucit la o form[ pân[ a redus-o la cea mai simpl[ =i mai
plastic[ expansiune. De aceea proverbele sunt tipuri de
sintactic[ popular[. Ca s[ dea proverbului fel de fel de
mijloace artistice.

1. O scurtime neobicinuit[. Urma alege. Dac[ dai, n-ai. Ai
carte, ai parte. Cine face lui î=i face. Azi mie, mâine \ie. Stai
strâmb =i judec[ drept. Greu la deal =i r[u la vale. +i-a g[sit
sacul peticul. Toate merg dup[ neam.

2. Rima. Mai bine azi un ou decât mâine un bou. Nu e sui=
f[r[ coborâ=. Bun[ \ar[ rea tocmeal[. Cu un rac tot s[rac.
Ori Stan ori c[pitan. Sutele m[rit[ slutele. Din \ân\ar arm[sar.
N[ravul din fire n-are lecuire. Câte bordeie atâtea obiceie.
Marea cu sarea. Gura duce ura. Capul face, capul trage.

3. Spiritul =i gluma. |iganul la mal se-neac[. Prinde orbul,
scoate-i ochii. Nu strica orzul pe gâ=te. Ca nuca-n perete. Du-l
la nunt[, s[-\i zic[ =i la anul. Trage n[dejde ca spânul de
barb[. Frate ca frate, brânza pe bani. Femeia a îmb[trânit
pe dracul. Se uit[ ca dracul la pop[. Brânza bun[ în burduf
de câine. Pe uli\[ Chiri\[ =i acas[ chiseli\[.

4. Tropi =i figuri, fraze eliptice, fraze enigmatice,
paradoxale, contrastul. Na-\i-o frânt[ c[ \i-am dres-o. Soarele
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s[-mi fie bun, luna s-o m[nânce vârcolacii. Bun e Dumnezeu,
me=ter e dracul. F[ bine =i a=teapt[ r[u. Bani albi pentru zile
negre. La a=a cap, a=a c[ciul[. Unde nu-i cap, vai de picioare.
Cine d[ lui î=i d[.

Formele gramaticale stereotipe ale proverbelor sunt cam
acestea:

a) Nici-nici. Nici drac s[ vezi, nici cruce s[ nu-\i faci. Nici
carne cu oase, nici frigare ars[. Nici în car, nici în telegu\[.
Nici s[-l vezi, nici s[-l visezi.

b) Mai bine. Mai bine s[rac =i cinstit. Mai bine azi un ou
etc. Mai bine la col\ de \ar[ =i la mijloc de mas[. Mai bine o
zi =oim decât o var[ cioar[. Mai bine cu un voinic la pagub[
decât cu un nevoia= la câ=tig.

c) Cum-a=a. Cum e turcul, a=a e pistolul. Cum e sfântul,
a=a e t[mâia. Cum e domnul, a=a e sluga. Cum î\i a=terni,
a=a vei dormi. Cum î\i cânt[, a=a =i joci. Cum e \iganul, a=a-
i ciocanul. Cum \i-e bun[ ziua, a=a \i-e mul\umita.

d) Cine. Cine d[, lui î=i d[. Cine mânec[ nu întunec[.
Cine-ntreab[ nu gre=e=te. Cine are b[trân s[-l vând[ =i cine
n-are s[-l cumpere. Cine nu-n\elege de vorb[ nu-n\elege de
ciomag. Cine tace mai mult[ treab[ face...

George CO+BUC, Na=terea proverbelor, în vol. George
Co=buc, Elementele literaturii poporale, Antologie,
prefa\[ =i note de I. Filipciuc, Editura Dacia, Cluj-Napoca,
1986, p. 267—274.

În folclorul românesc, proverbele au început s[ fie
înregistrate înc[ într-o epoc[ veche =i anume în c[r\i populare
scrise, în cronici, în manuscrise diverse. Când, de pild[, în
Albinu=a (tradus[ în române=te la sfâr=itul sec. al XVI-lea)
întâlnim: „Albina \ine în gur[ mierea =i în coad[ fierea“,
aceasta nu-i decât o form[ a unui proverb cu multe variante
la diferite popoare. Notat de Pann în Povestea vorbii: ,,În fa\[
miere =i în dos fiere“, proverbul are =i varianta: „În gur[
(fa\[) miere, în inim[ fiere“ pentru a caracteriza pe cei
perver=i, în fran\uze=te corespunzând: „Langue de miel et coeur
de fiel“, apoi „Volto di mèle, cor di fiele“ (it.) „Boca de mel,
maos de fel“ (portughez[); „Honig im Munde, Galle im
Herzen“ (germ.); „A honey tongue, a heart of gall“ (eng.).
Cum se explic[ aceast[ r[spândire a proverbului, vom vedea
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mai pe urm[. Deocamdat[, constat[m circula\ia lui larg[ =i
înregistrarea într-un text românesc vechi (al[turi de alte
proverbe).

Interesant din punctul acesta de vedere este romanul
popular Archirie =i Anadan, care în original con\ine un =ir
întreg de proverbe, ce trebuiau transpuse în traducere, uneori
prin corespondente locale. Versiunile române=ti vechi con\in
un num[r de proverbe de larg[ circula\ie. De exemplu, ms.
rom. 1155 din Biblioteca Academiei Rom`ne, copiat în anul
1784, consemneaz[ proverbe, cu drum lung ulterior în
paremiografia româneasc[: „S[ nu sapi groapa altuia c[ vei
c[dea într-însa“ (f. 96 r): „Cuvântul (ie=it) nu-l mai po\i ajunge
nici cu calu’, nici cu ogariu’“ (f. 96 v)1; „Minciuna se afund[
ca plumbul în fundul apei, iar apoi iese ca frunza în fa\a
apei“ (f. 96 v)2; „Sacul s[-l cru\i de la gur[, dicât de la fund“
(f. 97, v), ceea ce corespunde cu „Leag[ sacul pân[ e rotund,
nu când îi dai de fund“.

În sec. al XVIII-lea s-au înregistrat proverbe nu numai în
contexte, unde se cereau introduse, ci s-au f[cut =i liste speciale
de proverbe =i maxime, în diferite manuscrise miscelanee.
Astfel din ms. rom. 2218 al Bibliotecii Academiei Rom`ne,
not[m: „Ce poate face oala c[tre c[ldare: ea va izbi =i iar ea
se va zdrobi“ (f. 227 r) cu explica\ia în text a culeg[torului
c[ a=a e =i situa\ia omului s[rac fa\[ de cel bogat: se revolt[
înzadar. Proverbe con\in de asemenea alte manuscrise din
sec. al XVIII-lea =i de la începutul sec. al XIX-lea3.

În secolul al XIX-lea, interesul pentru proverb a crescut. Un
mare merit, ca valorificator al proverbului, îl are Anton Pann =i
meritul acesta de paremiograf nu a fost îndeajuns de remarcat.
A. Pann a folosit din plin tezaurul popular. De pild[, în Istoria
în\eleptului Archir (1847) el nu s-a rezumat la proverbele
originalului, ci a introdus masiv proverbe autentic populare

1 A. Pann, Povestea vorbii, ed. N. Cartojan, Craiova, 1943, p. 132:
„Cuv`ntul e ca v`ntul: nu-l po\i ajunge nici cu arm[sarul, nici cu
ogarul“.

2 Ibidem, p. 137. Vezi =i A. Pann, Istoria prea ]n\eleptului Arhir, ]n
Pagini alese, ed. I. Fisher, Bucure;ti, 1953, vol. I, p. 31: „Minciuna ca
plumbul ]n ap[ se afund[, iar ]n urm[ iese ca frunza pe und[“.

 3 Vezi ]nc[ manuscrisele din Bibl. Acad. Rom`ne, 3698 =i 1281:
„Copacul g[unos arat[ la ramuri (s[n[tos)“ etc.
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române=ti. Traducerile din sec. al XVIII-lea ale acestei c[r\i au
un mic num[r de proverbe, fa\[ de ceea ce a introdus Pann.

Dintre culegeri merit[ s[ fie amintit[ cea a lui Iordache
Golescu (1768—1848), r[mas[ în manuscris: Pilde, pov[\uiri
=i cuvinte adev[rate1. O culegere a dat I. C. Hin\escu:
Proverbele românilor, Sibiu, 1877, VIII ¢ 21O ¢ V p. Apoi P.
Ispirescu a cules un num[r de proverbe =i le-a publicat sub
titlul Zic[tori populare în „Revista pentru istorie, arheologie
=i filologie“, I (1882), p. 224—235; 450—460; III (1884), p.
144—163; V (1885), p. 153—165; 377—384. Interesant[ este
culegerea pe care o public[ E. B. Mawr: Proverbele românilor,
Bucure=ti—Londra, 1882, care pe lâng[ originalul românesc
d[ =i corespondente în englez[. Notând înc[ lucrarea lui Filip
Laz[r, Mângâierea s[teanului. Proverbe, anecdote =i istorii,
Craiova, 1888, care denot[ lips[ de metod[ =i în care autorul
a cules din c[r\i =i „a prelucrat“ proverbe pentru s[teni, trebuie
s[ preciz[m c[ o culegere de baz[ a dat numai Iuliu A. Zanne
în Proverbele românilor, 10 volume, Bucure=ti, 1895—1903.
Autorul a trecut în culegere variante române =i str[ine, cu
trimiteri =tiin\ifice, în special la variantele române=ti. Ulterior
s-au publicat noi culegeri de Christea N. |apu2, N. P[sculescu3,
I.- A. Candrea4, Teodorescu-Kirileanu5 etc. Între studiile
paremiologice G. Dem. Teodorescu se situeaz[ pe primul plan
cu lucrarea sa: Cercet[ri asupra proverbelor române, cum
trebuiesc culese =i publicate, Bucure=ti, 1877, 107 p. G. Dem.
Teodorescu pune =i discut[ întâia oar[ problema culegerii =i
public[rii =tiin\ifice a proverbelor, comb[tând atitudinea de
„prelucrare“ =i „=lefuire“, care domina înc[ în folclor. Autorul
vorbe=te de necesitatea indicelui alfabetic, a glosarului de
expresii rare, a comentariilor etc. Iuliu Zanne mai târziu a
\inut seam[ de aceste indica\ii.

1 Din aceste proverbe a extras mai t`rziu Iuliu Zanne pentru
culegerea sa.

 2 Chr. N. |apu, Proverbe din Oltenia, ]n Gr. Tocilescu, Materialuri
folclorice, T. I., Bucure=ti, 1900, p. 707—726.

3 N. P[sculescu, Literatur[ popular[ româneasc[, Bucure=ti, 1910,
p. 106—112.

4 I.- A. Candrea, Dic\ionar de proverbe =i zic[tori. Bucure=ti, 1912.
5 S. Teodorescu-Kirileanu, Proverbe agricole, înv[\[turi pentru

plugari, Bucure=ti, 1923, p. 106.
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Cu tot interesul manifestat în vremea aceasta pentru
proverbe în \ara noastr[, totu=i studiile în sine paremiolo-
gice au r[mas la o treapt[ joas[, de=i materialul oferea
posibilit[\i de considera\ii diverse de con\inut, de limb[,
valoare artistic[ etc.

Când zicem stilistic[ zicem limb[ =i proverbele sunt, în
fond, mijloace stilistice populare de exprimare a gândurilor
=i judec[\ilor. Ele sunt, am putea spune, „prefabricate“ plastice
pe care poporul le are la îndemân[ =i le folose=te la momentul
=i locul potrivit în limbajul s[u. Nici un proverb =i nici o
zic[toare nu se aud izolat (ceea ce nu s-a observat), ci numai
într-un context, c[ruia îi dau precizie =i mai ales culoare.
Chiar când cineva roste=te un singur proverb, el se leag[ de o
convorbire sau de un context tacit. Faptul c[ proverbele au
fost culese izolat nu înseamn[ c[ în practic[ ele se spun izolat,
ci exact ca =i cuvintele din dic\ionare sunt elemente constitutive
din graiul popular. Dar pe când cuvintele sunt elemente
constitutive de limb[, proverbele sunt elemente constitutive
de art[ literar[. Judec[\ile =i ideile, pe care ele le exprim[,
se pot exprima =i în limbajul obi=nuit. Dac[ omul din popor
(=i în ultim[ instan\[ orice om) folose=te proverbul, face lucrul
acesta pentru c[ simte c[ exprim[ mai bine =i mai frumos,
ceea ce are de gând s[ comunice celui sau celor care îl
ascult[. În felul acesta, spre deosebire, de pild[, de ghicitori
care au existen\[ proprie, independent[ de un context precis,
proverbele sunt instrumente de limb[, formul[ri expe-
rimentate îndelung în leg[tur[ cu traiul =i limbajul uman.
Lucrul acesta nu a fost pân[ acum scos în eviden\[ de
cercet[tori.

Ion Constantin CHI|IMIA. Paremiologia, ]n: „Studii =i
cercet[ri de istorie literar[ =i folclor“. An. IX (1960), nr. 3,
p. 472—474; 479—480.

Bog[\ia de con\inut a proverbelor =i zic[torilor rezult[ nu
numai din num[rul mare de crea\ii de acest gen existente în
popor, ci =i din bog[\ia de sensuri pe care o poate avea unul
=i acela=i proverb. Cu cât ideea exprimat[ de proverb este
mai general[, cu atât semnifica\iile lui practice sunt mai
numeroase =i mai variate, lucru care se întâmpl[ mai ales cu
acele proverbe care pornesc de la observa\ii concrete =i le
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dep[=esc, precum: „Buturuga mic[ r[stoarn[ carul mare“.
Ignorând total sensul lui concret, acest proverb poate fi în\eles
=i dezvoltat ca un concept filosofic, poate fi aplicat ca un sfat
practic în leg[tur[ cu o anumit[ situa\ie etc. Toate aceste
sensuri se subordoneaz[ îns[ unei idei generale (raportul între
mic =i mare), =i pot fi aplicate pozitiv (aprobator) sau negativ
(reprobator) la cele mai variate domenii de via\[.

În unele proverbe accentul cade pe aprecierea filosofic[
a problemelor fundamentale ale vie\ii (via\[ =i moarte,
dragoste =i ur[, bine =i r[u, legi care guverneaz[ lumea,
fericire =i suferin\[, soart[, om, munc[ etc.), tr[dând
tendin\a c[tre o cunoa=tere a esen\elor, efortul de a-l pune
pe om de acord cu toate datele existen\ei =i a dezv[lui ceea
ce e frumos, în[l\[tor, în aceast[ existen\[. Moartea, de
exemplu, privit[ ca o lege a firii: „Câte-n lume nasc, mor
toate“, este în\eleas[ materialist, f[r[ implic[rile unei vie\i
viitoare.

„Ce înghite p[mântul via\[ nu mai are“ =i acceptat[ ca o
inevitabilitate: „Fiecare-i dator cu o moarte“ de care nu
trebuie s[ se team[ nimeni: „Numai pro=tii se tem de
moarte“, dar în fa\a c[reia durerea e legitim[: „Lacr[mile
nu s-ar mai usca, dac[ mor\ii nu s-ar uita“. Alte proverbe
con\in definiri =i sfaturi practice în leg[tur[ cu omul fizic =i
psihic, în raport cu el însu=i, cu natura =i cu societatea. Ele
vorbesc despre calit[\i =i cultivarea lor: „Decât un car de
frumuse\e, mai bine un dram de minte“, despre defecte =i
combaterea lor: „Minciuna e scurt[ de picioare“, despre
sentimente =i m[sura lor: „Tân[r lâng[ tân[r[, ca paiele
lâng[ foc“, despre rela\iile etice =i sociale dintre oameni:
„Tot omul e dator s[ \in[ o dat[ satul de vorb[“, despre
familie, despre munc[ =i, în general, despre ce este în
leg[tur[ cu via\a =i activitatea omului în societate. Un num[r
foarte mare de proverbe, dep[=ind sfatul sau simpla
apreciere, exprim[ direct atitudinea de revolt[ a poporului
fa\[ de nedreptatea social[. Ele vorbesc despre egalitatea
oamenilor: „Din acela=i aluat sunt f[cu\i to\i oamenii“;
„Soarele ne înc[lze=te pe to\i“, =i condamn[ absurditatea
inegalit[\ii, generatoare de mizerie =i suferin\[. În asemenea
proverbe poporul înfiereaz[ parazitismul: „Unde sunt bucate
=i pâine, sunt =i =oareci“, exploatarea: „Abia sc[par[m de
coas[ =i ne puse la secer[“; „Boii ar[ =i caii m[nânc[“, via\a



252

— Dic\ionar de proverbe =i zic[tori rom`ne=ti —

de huzur a bogatului în opozi\ie cu mizeria s[racului: „Unii
oameni muncesc pân[ mor =i al\ii beau cu capul gol“,
dezumanizarea provocat[ de avere: „Bog[\ia stric[ pe om“;
„Câinele când e mai s[tul, turb[“ =i — privind cu ur[ pe
boga\i =i cârd[=ia dintre ei: „Lupii nu se m[nânc[ între
dân=ii“; „câine pe câine nu mu=c[“ — ajunge la îndemnuri
f[\i=e de lupt[ împotriva lor: „R[bdarea are =i ea marginile
ei“; „+i scânteia mic[ poate face p[l[laia mare“; „Unde
scuip[ un sat se face un lac“. Nici fe\ele biserice=ti, în special
preo\imea satelor, nu scap[ de ascu\ita ironie popular[:
„Popa are mân[ de luat, nu de dat“; „Fecior de pop[, om
cinstit nu e“, pentru c[, în general, în proverbe s-a încet[\enit
o atitudine antireligioas[: „Cine crede în cruce, ca crucea
se usuc[“.

Concep\ia de via\[ exprimat[ în proverbe =i zic[tori nu
este unitar[, ci bogat[ în contradic\ii care reflect[, în spe\[,
evolu\ia istoric[ a mentalit[\ii populare =i str[duin\a de a
surprinde realitatea în toat[ diversitatea manifest[rilor ei
contradictorii. Dac[ soarta este privit[ uneori ca o fatalitate:
„Ce \i-e scris, în frunte \i-e pus“, adeseori este exprimat[ =i
ideea c[ omul î=i poate conduce singur via\a: „Cum î\i vei
a=terne, a=a vei dormi“; „Norocul e cum =i-l face omul“,
bazându-se pe încrederea pe care omul trebuie s-o aib[ în
propriile lui for\e =i determinând astfel o atitudine activ[
fa\[ de via\[: „Sârguin\a e muma norocului“; „Norocul calc[
în urma min\ii“. Atitudinea fa\[ de înv[\[tur[ este în general
profund[ =i plin[ de în\elegere: „Omului cu înv[\[tur[/Îi curge
miere din gur[“, dar poate fi =i naiv[: „Unde e înv[\[tur[
mult[ e =i nebunie mult[“ sau limitat[: „N-am înv[\at carte
=i tot am mâncat s[rat“.

În general, fenomenele negative sunt mai frecvente în
con\inutul proverbelor decât cele pozitive, pentru c[ din r[u
po\i înv[\a mai mult decât din bine: „Pân[ nu p[\e=ti, nu te
cumin\e=ti“, proverbele reprezentând în esen\[ o atitudine fa\[
de aspectele negative ale vie\ii, fa\[ de ideea de r[u. Aceast[
caracteristic[ este determinat[ de îns[=i func\ia educativ[ a
proverbelor, frumuse\ea moral[ fiind reliefat[ =i direct, dar
mai ales prin combaterea viciului =i urâ\eniei de caracter.
Foarte adesea îns[ fenomenul negativ apare în opozi\ie cu
reversul s[u pozitiv, antiteza simplificând ideea, precizând-o
=i asigurându-i o for\[ de convingere sporit[: „În\eleptul adun[
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=i prostul risipe=te“. Alteori, la acela=i rezultat se ajunge prin
împerecherea =i cararterizarea paralel[ a dou[ defecte:
„Lene=ul mai mult alearg[, scumpul mai mult p[gube=te“.

Valeriu CIOBANU, Pavel RUX{NDOIU, Marin BUGA.
Proverbele =i zic[torile, ]n Istoria literaturii române. Vol. I.
Folclorul. Literatura român[ în perioada feudal[ (1400—
1780). Bucure=ti, 1964, p. 196—197.

Proverbele =i zic[torile sunt specii separate ale folclorului
„gnomic“, din care fac parte =i astfel de crea\ii poetice cum
sunt formulele-ur[ri, impreca\iile, formulele de bine\e,
binecuv`nt[rile, calambururile, jocurile de cuvinte, formulele
meteorologice =. a.1 Ele se disting de celelalte formule gnomice
prin caracterul lor aforistic =i didactic. Anume dup[ aceste
particularit[\i ale proverbelor =i zic[torilor unii cercet[tori
din trecut le plaseaz[ la „genul aforistic“ al crea\iei populare
(B. P. Hasdeu) sau la „folclorul etic“ (B. Istru) ca fiind adev[ruri
general aprobate de to\i vorbitorii limbii noastre de-a lungul
secolelor. Proverbele plac =i surprind prin gândurile profunde,
observa\iile subtile asupra naturii =i vie\ii umane sub toate
aspectele ei, prin exteriorizarea plastic[ a ideilor. Spre
deosebire de alte crea\ii ale folclorului, ele sunt mai
accesibile, le poate lesne relua din uzul cotidian oral oricine.
Debitarea nu presupune prezen\a unor condi\ii speciale. Pentru
a le folosi nu avem nevoie de o dispozi\ie sufleteasc[ propice
(ca atunci când se interpreteaz[ o doin[, o balad[, o strig[tur[,
un bocet), nici de integrarea ]n cadrul unui ritual sau datini
(ca ]n cazul colindelor, plugu=oarelor, conoc[riilor), nici de
vreo recuzit[ special[ (ca ]n piesele de teatru popular), nici
de un anturaj anumit (ca la practicarea desc`ntecelor,
farmecelor, vr[jilor). Ele sunt integrate organic ]n actul de
comunicare verbal[ sau epistolar[ ]ntre oameni. Principala
particularitate a proverbelor =i zic[torilor o constituie
laconismul formal ]mbinat cu un con\inut de idei profund. B.

1 Aceste specii folclorice au atras prea pu\in, iar unele chiar
deloc, aten\ia cercet[torilor. Folcloristica noastr[ se afl[ ]n prezent la
stadiul consemn[rii lor pe teren =i al acumul[rii de texte. Nu ]ncape
]noial[ c[ valorificarea lor sistematic[ =i integral[ va proiecta lumini
noi asupra structurii =i tematicii folclorului nostru.



254

— Dic\ionar de proverbe =i zic[tori rom`ne=ti —

P. Hasdeu le numea „filosofie a vie\ii“1, „tezaur de filosofie =i
satir[ poporan[“2. M. Eminescu se referea la marea lor
vechime =i la specificul lor na\ional. El le privea ca pe ni=te
„tiparuri neschimbate, care se formeaz[ ]n curs de mii de ani
=i dau fiec[rei limbi fizionomia ei proprie“3. }nalte aprecieri
ale paremiilor rom`ne afl[m la V. Alecsandri, C. Negruzzi,
G. Asachi, la B. Istru, G. Meniuc, N. Dabija =. a.

Termenul specie „gnomic[“ vizeaz[ numai aspectul exterior
al proverbelor =i zic[torilor. Referitor la fondul de idei, la
tematica =i nomenclatura tipurilor folosirea lui nu este
]ndrept[\it[. Nimeni nu este ]n stare s[ stabileasc[ cu precizie
num[rul total al paremiilor unui popor. Totu=i materialele
de arhiv[ =i colec\iile publicate p`n[ ]n prezent ne permit s[
afirm[m c[ fondul nostru paremic con\ine circa 7000 de tipuri
=i c[ nu toate circul[ cu aceea=i intensitate. Bagajul individual
de proverbe =i zic[tori difer[ de la om la om =i este ]n direct[
dependen\[ de receptivitatea fiec[ruia la limbajul aforistic
figurat =i la crea\ia folcloric[ ]n genere.

Proverbele =i zic[torile au o serie de particularit[\i comune.
+i unele, =i altele sunt expresii scurte, uneori figurate, u=or
de memorizat, au aproape aceea=i func\ie ]n uzul lor. Cu
toate acestea exist[ =i unele deosebiri esen\iale, care ne fac
s[ le privim ca specii de sine st[t[toare.

Proverbele (din lat. proverbium) sunt crea\ii de dimensiuni
reduse, izvor`te din experien\a de via\[ a maselor, recreeaz[
]n mod concis, sub forma unor expresii finite din punct de
vedere gramatical =i logic, constat[ri, aprecieri, pove\e, sfaturi
cu valoare general recunoscut[. Ele circul[ at`t oral, c`t =i
]n scris. Din punct de vedere func\ional au menirea s[
plasticizeze g`ndul expus. }n majoritatea cazurilor sunt crea\ii
orale. O parte dintre ele au fost create (de savan\i, scriitori,
oameni de cultur[ =. a.). Cele mai multe proverbe au sens
direct =i figurat. De exemplu: „Apa trece, pietrele r[m`n“,
„Unde dai =i unde crap[!“, „Pas[rea pe limba ei piere“, „Limba
oase n-are“, „Nu-i p[dure f[r[ usc[turi“ =. a. Sunt, ]ns[, =i
unele, care au numai sens nominal: „S[ nu te apuce iarna

1 Hasdeu B.P., Studii de folclor, Cluj-Napoca, 1979, p. 28.
2 Ibidem. p. 36.
3 Eminescu M. Opere, vol. VI, Literatura popular[. Bucure=ti,

1963, p. 16.
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f[r[ p`nz[ =i f[r[ br`nz[“, „Om[tul oprit iarna aduce snopi
vara“, „Ce \ie nu-\i place, altuia nu-i face“ =. a.

Zic[torile (din „a zice“) sunt expresii figurate, f[r[ sens
finit =i presupun folosirea lor ]n anumite contexte, care le
limpezesc sensul. Ele au menirea a conferi enun\ului oral sau
scris un surplus de expresivitate =i plasticitate. Una este s[
spui c[ cineva n-a izbutit s[ fac[ ceva =i alta e s[ zici c[ „a
nimerit cu oi=tea ]n gard“. Iar pentru a sublinia c[ cineva
st[ruie ]ntr-un lucru f[r[ rost, ce spune cu ironie c[ „duce
lemne ]n p[dure“ sau „car[ ap[ la f`nt`n[“.

At`t pentru proverbe, c`t =i pentru zic[tori a fost adoptat
termenul grecesc paremie — „cugetare din scriptur[ sau din
epistolele apostolilor“. }n vorbirea curent[ nu se face distinc\ie
]ntre cele dou[ specii paremice, spun`ndu-li-se: vorbe din
b[tr`ni, zicale, ziceri, vorbe de duh, vorbe ]n\elepete, povestea
celuia, vorbe vechi, cuvinte adev[rate =. a. Dintre ace=ti termeni
sinonimi numai „cuvinte din b[tr`ni“, „vorbe b[tr`ne=ti“ nu
sunt totdeauna adecva\i, deoarece procesul de creare a
proverbelor n-a ]ncetat. +i apoi se =tie c[ printre creatori de
proverbe sunt =i persoane, c[rora deloc nu li se potrive=te
calificativul „b[tr`n“ sau „tata-mare“.

Prin caracterul lor oral, prin forma specific[, prin
vechimea considerabil[ a celor mai multe dintre ele =i prin
aria ]ntins[ de circula\ie, proverbele =i zic[torile se deosebesc
de crea\iile aforistice individuale, cunoscute sub denumirile
de aforisme, maxime, sentin\e, adagii, slogane, apologuri,
pilde, velerisme, cuvinte ]naripate =. a.

Proverbele =i zic[torile constituie obiectul de cercetare al
=tiin\ei, numite paremiologie. Dar aceasta nu ]nseamn[ c[
ele nu pot fi aduse =i ]n centrul aten\iei unor cercet[tori din
alte domenii: filosofi, istorici, lingvi=ti, biologi, meteorologi
=. a. m. d. Mai mult ca at`t, unele =tiin\e noi, cum ar fi
frazeologia, care nu =i-au determinat ]n definitiv obiectul de
cercetare, „pretind“ s[ includ[ ]n nomenclatura textelor ce
au a le studia =i paremiile.

Principalul =i cel mai ]nsemnat izvor al proverbelor =i
zic[torilor este via\a, care s-a reflectat ]n fondul lor prin
prisma experien\ei maselor populare ]n procesul de cunoa=tere
a realit[\ii. Din cele mai str[vechi timpuri, oamenii au fost
curio=i fa\[ de ceea ce se afl[ =i se ]nt`mpl[ ]n jurul lor. }n
consecin\[, au ap[rut unele formul[ri lapidare, care
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exprimau adev[ruri simple, nu aveau =i sensuri figurate,
metaforice.

Proverbele =i zic[torile fac parte din folclorul literar,
nec`ntat =i nedeclamat, nelegat de ceremonii =i ritualuri. Ele
sunt str`ns legate de comunicarea verbal[ cotidian[, c`t =i
de comunicarea ]n scris. Toate aceste fapte au determinat
constituirea unui sistem poetic specific al lor.

Spre deosebire de zic[tori, care nu formeaz[ propozi\ii,
ci sunt ni=te expresii, pentru care pot fi g[site sinonime ]n
fondul lexical al limbii (de ex.: „A nimeri cu oi=tea ]n gard“
— „a da gre=“; „A-=i ar[ta arama“ — „a se demasca“ etc.),
proverbele au din punct de vedere compozi\ional forma unor
propozi\ii simple („Moartea ocole=te pe cel viteaz“), compuse
(„Nu judeca omul dup[ cuvinte, judec[-l dup[ fapte“),
enun\iative („Nimeni nu se na=te me=ter“), interogative („Ai
v[zut bab[ frumoas[ =i copil cuminte?“) sau exclamative
(„Unde dai =i unde crap[!“). Caracteristic[ limbii proverbelor
este folosirea verbelor la modul imperativ, determinat[ de
tendin\a de a pov[\ui, ]nv[\a pe al\ii, ferindu-i de pericolul
de a gre=i („Nu zi «hop» p`n[ nu-i s[ri!“, „Nu-\i b[ga nasul,
unde nu-\i fierbe oala!“).

Sunt frecvent folosite antiteza („Ori laie, ori b[laie“, „Tu-i
spui una, el \ie — alta“, „Vorb[ lung[ — treab[ scurt[“);
paralelismul („C`nd ]i dai, ]i fat[ vaca; c`nd ]i ceri, ]i moare
vi\elul“), paralelismul ]n oglind[ („Nu tr[im ca s[ m`nc[m,
ci m`nc[m ca s[ tr[im“, „Ori cu capul de piatr[, ori cu piatra
de cap“). O mare parte dintre proverbele rom`ne=ti sunt
bimembre. Aceast[ compozi\ie contribuie la sporirea for\ei
de evocare a lor („Vrabia m[lai viseaz[ =i calicul praznicul“,
„Oricine poate s[ c`=tige, dar nu oricine poate s[ p[streze“).
Dar ]n vorbire =i ]n scris deseori ]nt`lnim proverbe
neterminate, neduse p`n[ la cap[t, ]n form[ eliptic[: „Na-\i-
o bun[!“ ]n loc de „Na-\i-o bun[, c[ \i-am fr`nt-o!“ sau „Laud[-
m[, gur[!“ pentru „Laud[-m[, gur[, c[ \i-oi da friptur[“ etc.
Procedeul este folosit pentru o exprimare mai laconic[ =i
rapid[, sau pentru omiterea unor cuvinte indecente din corpul
proverbului. Proverbele =i zic[torile se prezint[ ]n unele cazuri
=i ]n calitate de depozitare de lexic arhaic, dialectal, argotic
=i de jargon. }nt`lnim numai ]n canavaua lor cuvinte vechi
ca:  aghios, bairam, colaf, dimerlie, joimir, zapciu, caimacan,
cherem, sau dialectisme ca: rada, bechi, bas[u, dangau[,
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zbranc[, =oald[ =. a. Deseori ]n paremii sunt incluse diferite
antroponime. Uneori se procedeaz[ ]n a=a fel, pentru a ob\ine
o ]nviorare a ritmului expresiei sau de dragul rimei. („Ori
Stan, ori c[pitan“, „Cum ]i Tanda, a=a-i =i Manda“). Alteori
zicala p[streaz[ numele individului, care „s-au f[cut de
poveste“, p[\ania c[ruia a devenit proverbial[: („A nimerit
ca Ieremia cu oi=tea-n gard“, „Lumea moare de t[tari, Stanca
bea cu l[utari“) sau nume din mitologia popular[, din basme
=i snoave („A venit mo= Ene pe la gene“, „L-a furat Aghiu\[“,
„A fi ur`t ca Muma P[durii“, „A se ]n\elege ca P[cal[ cu
T`ndal[“).

Lexicul proverbelor =i zic[torilor este foarte bogat, bazat
pe cel al limbii vorbite. Sintaxa lor este determinat[ de
necesitatea exprim[rii laconice =i precise, caracteristic[
comunic[rii verbale. Pe l`ng[ sensuri directe ele trezesc
diferite asocia\ii, imagini =i chipuri metaforice. Efectul acesta
se ob\ine prin folosirea unei serii de tropi: personific[rii („Se
m[rit[ casa cu via“, „}i zboar[ min\ile pe dealuri“),
compara\iei („A iubi ca sarea ]n ochi“, „Femeia cinstit[ e
soarele casei“), metaforei („A fi un bou =i o belea“, „Pas[rea
pe limba ei piere“), hiperbolei („A face din \`n\ar arm[sar“).
Deseori este folosit[ ca procedeu de realizare artistic[ ironia
(„A fi rugumat de vac[“ — cu hainele bo\ite; „}l tragi la mas[,
=i el se bag[ sub mas[“; „}i obraznic, nu-i ca porcul“; „A =edea
ca un \ap logodit“; „A c[uta ou cu toart[“).

Efim JUNGHIETU. Proverbele =i zic[torile. — Crea\ia
popular[. Curs teoretic de folclor rom`nesc din Basarabia,
Transnistria =i Bucovina. Chi=in[u, „+tiin\a“, 1991,
p. 377—379; 391—392.

Cronicarii moldoveni Grigore Ureche, Miron Costin, Ion
Neculce =. a. au atrac\ie spre proverbele =i zicalele populare,
socotindu-le ]n mod tacit formule ]n\elepte de apreciere —
deseori ironic[ — a faptelor omene=ti. D. Cantemir, ]ns[, nu
numai c[-i ]ntrece pe to\i cu num[rul proverbelor, dar este
aproape primul care se intereseaz[ intens de proverbe,
cimilituri =i alte crea\ii similare populare ]n scopuri v[dit
literare. Iat[ o serie de proverbe =i zicale din Istoria Ieroglific[,
unele din ele extrem de pitore=ti: „cu m`na altuia =erpele din
bort[ s[ sco\i ai vrut =i pre mine cle=te ]mpotriva j[ratecului
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m-ai f[cut“ (I, p. 58); „din pricinile mici mari g`lcevee se
scornesc =i \in\ariul se face arm[sariu“ (I, p. 66); „din limb[-i
fericire =i din gur[-i bun[ vestire ]i cur[“ (I, p. 72); „de multe
ori ce nu biruie=te omul biruie=te pomul“ (I, p. 99); „nici
nebunul coarne, nici ]n\eleptul aripi are, de pre carele de
]n\elept sau nebun s[ se cunoasc[“ (I, p. 101); „gura desfr`nat[
mai tare alearg[ dec`t piatra din deal r[sturnat[, pre care
un nebun cu piciorul poate a o pr[v[li =i o mie de ]n\elep\i a
opri nu o pot“ (I, p. 102); „lucrurile grele pre c`t sunt mai
t[inuite, pre at`ta ies mai iu=oare (u=oare)“ (I, p. 126); „sula
de aur zidurile p[trunde =i l[comia ]=i vinde neamul =i mo=ia“
(I, p. 132); „voi afla ac de cojocul lui“ (II, p. 23); „pre leul
mort =i =oarecii se ca\[r[“ (II, p. 49); „inima ]n r[ut[\i
]ngr[=at[ de g`ndul c[ielii s[ vitione=te“ (II, p. 52); „r[ul r[u
pate“ (II, p. 68); „precum s[ dzice dzic[toarea, c[ de oi gr[i,
oi muri, de oi t[cea, oi plesni, =i din dou] r[ut[\i carea de
mai bun[ s[ aleg mintea nu-mi poate nimeri“ (II, p. 88); „un
nebun o pietricea ]n fundul m[rii arunc[, pre care o mie de
]n\elep\i s[ o scoat[ vrednici (]n stare — n. n.) nu sint“
(II, p. 89); „tot cuv`ntul ascultat, tot sfatul de ]ntrebat“
(II, p. 98); „ce pietrii r[tunde din v`rful dealului pu\in[ urnire
]i trebuie“ (II, p. 107); „o, pielea dracului supt p[rul dracului“
(II, p. 117); „de multe ori noaptea fat[ =i dziua \ine ]n bra\[“
(II, p. 132); „cum dzice cuv`ntul, cu o falc[ ]n ceriu =i alta ]n
p[m`nt“ (II, p. 140); „cu cuvinte =icuite =i voroave c[ptu=ite“
(II, p. 142); „apa doarme, iar neprietenul nu doarme“
(II, p. 151); „de multe ori unde cuv`ntul a ispr[vi nu poate,
ispr[ve=te b[\ul“ (II, p. 162); „socoteala de acas[ cu cea din
t`rg netocmindu-i-s[“ (II, p. 169); „obrinteala r[nii de pre
margini s[ cunoa=te“ (II, p, 169); „precum s[ dzice
dzic[toarea, capul ]n poale lu`ndu-=i“ (II, p. 188); „unde
norocul pizmuie=te toat[ socoteala bun[ s[ sminte=te“
(II, p. 194); „pre cela ce-l mu=c[ =arpele =i de =op`rl[ s[
fere=te“ (II, p. 207); „glasul cucului din glasul pup[dzii
nedeos[bind“ (II, p. 208); „precum dzice cuv`ntul sau fericirea
pe cap sau corbul pe st`rv s[-i puie a=tepta“ (II, p. 210); „]n
groapa carea singur au s[pat, ]ntr-aceea=i singur au c[dzut“
(II, p. 220); „cine nu va s[ fr[m`nte toat[ dziua cerne“
(II, p. 226); „ap[ ]n piu[ b[tut[“ (II, p. 234); „}ntre miere
amestec[ fiere“ (II, p. 237); „lene=ul mai mult alearg[ =i
scumpul mai mult pl[te=te“ (II, p. 243); „norocul nu ]mparte
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cu oborocul, ce unora vars[, iar altora nici pic[“ (I, p. 136);
„de vreme ce din r[s[rite dziua =i de pre ]ncepute fapta s[
cunoa=te“ (I, p. 141) =. a.

}n Hronic  proverbele sunt mai rare, dar deseori
impresioneaz[ prin simplitate =i iscusin\a folosirii. Iat[
c`teva: „se leag[ ca orbul de gard“ (p. 197); „lup ]n piele de
oaie“ (p. 251); „lupul pu\in[ carte ]nva\[ =i ]n locul slovelor
vede cum ]ntr[ mieii ]n p[dure“ (p. 251); „toate ispite=te
dragostea; toate biruie=te nevoin\a“ (p. 298); „precum se
dzice cuv`ntul, =i ostenin\a, =i untelemnul ]nzadar a= fi fost
cheltuit“ (p. 298); „cum dar[ s[ prinde sula ]n sac, =i
m[ciuca ]n pung[“ (p. 488) =. a.

E vorba aici numai de o parte de proverbe, deoarece unele
sunt at`t de parafrazate ]n expresii noi, ]nc`t e greu de
recunoscut ]n ele prototipul, de la care s-a pornit. }n scopuri
umoristice, de pild[, se spune c[ „lupul cu acest me=te=ug pe
arm[sariu ]l ]ntoarce ]n \in\ariu“ (I, p. 101) sau „cine lutul
(la scar[: aur — n. n.) galb[n pentru dziua neagr[ scoate“
(I, p. 179), ]n dosul c[ruia se cunoa=te proverbul „bani albi
pentru zile negre“.

Proverbele, ca =i sentin\ele, sufer[ mari transform[ri, fiind
adaptate ]mprejur[rilor =i introduc`ndu-se ]n ele ceva din
temperamentul eroului sau al scriitorului. S-a spus c[ unele
proberbe =i sentin\e nu exprim[ g`ndul vorbitorului, c`nd
sunt cuprinse ]n cuv`ntarea lui, dar e punctul de vedere
obiectiv al c[r\ii, care apreciaz[ viciul sau virtutea, fapta
sau g`ndul personajului. De aceea ]n prefa\a romanului
cititorul e prevenit c[ poate trece peste sentin\e, dac[ acestea
devin o dificultate pentru ]n\elegerea ac\iunii. Vorbind, ]ns[,
Inorogul le folose=te ca ale sale sentin\ele =i proverbele. }n
sf`r=it, aforistica nu poate fi atribuit[ totdeauna personajelor,
cum cred unii cercet[tori, c[ci atunci ea s-ar afla ]n adev[rata
contradic\ie cu mentalitatea lor. }n cuv`ntarea Papagaiei sunt
inserate, de pild[, sentin\e care nu-i apar\in ei. Acestea ]i
completeaz[ numai unele g`nduri ale ei: „doftorul bun =tiin\a
]n cap, iar ierbile ]n c`mpie are, =i unde chichi\ele v[ruite =i
pilulele =icuite sint, acolo bolnavul s[ am[je=te, iar[ nu s[
t[m[duie=te“ (I, p. 147); „c[ci pravul casii dup[ m[turat de
s[ =i ridic[ =i ]n radzele soarelui jioac[, ]ns[ nici radzele
soarelui a nu lovi opre=te, nici pa=ii celui ce prin cas[ ]mbl[
contine=te“ (I, p. 147) =. a.
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1 Dimitrie Cantemir. Hronicul vechimei a romano-moldo-vlahilor.
Manuscrisul original al lucr[rii este depozitat la Arhiva central[ de
stat a actelor vechi din Moscova, fondul nr. 181, registrul nr. 1420.

}mbinarea de expresie popular[ =i de construc\ie logic[ =i
filosofic[ e caracteristic[ pentru imaginile pitore=ti ale
romanului. Elementul de cugetare popular[ e foarte activ la
Cantemir. El cuno=tea bine folclorul =i speciile lui variate.

Vasile COROBAN. Dimitrie Cantemir — scriitor umanist.
Chi=in[u, „Cartea Moldoveneasc[“, 1973, p. 220—222,
227.

Examin`nd proverbele =i zic[torile, maximele =i sentin\ele
din hronic1, constat[m, c`t de variate sunt izvoarele din care
s-a inspirat D. Cantemir: lucr[ri de filosofie =i istorie, literatur[
=i vorbire oral[. Ele refelct[ spiritul de erudi\ie al autorului.
Multe sentin\e =i maxime ]=i au izvorul ]n cultura greco-latin[:

}n „Hronicul…“:

„peste putin\[ iaste ]n céle
omene=ti cineva t[v[lindu-s[,
ceva omene=te s[ nu pat[“
76/r

„lupt[-te pentru mo=ie“
5/v

„prieatin ]mi iaste Platon,
prieatin ]mi iaste =i Socrat,
iar[ dec`t am`ndoi mai
prieatin[ adeverin\a“ 68/r

Variantele latine:

Homo sum: humani nil a
me alienum puto

Pro patria nostra fortiter
pugna

Amicus Plato, sed magis
amica veritas

O ]nsemn[tate deosebit[ au proverbele =i zic[torile de
factur[ popular[: „nici un trandafir f[r[ ghimpi“ 249/r, „s[
leag[ ca orbul de gard“ 122/v, „gura carea singur[ pre sine
s[ laud[ pute“ 62/r, „precum singur c`nt[, a=é singur gioac[“
66/r.

“de pre unghe leului” 50/r     Ex ungue leonem
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Varietatea izvoarelor de unde provin dictoanele =i
maximele, inserate ]n nara\iune, determin[ =i varietatea
con\inutului lor, iar varietatea con\inutului face posibil[
bog[\ia nuan\elor =i a func\iilor lor stilistice. }n func\ie de
context ele ]ntregesc, confirm[, rezum[, clarific[, totalizeaz[
ori concretizeaz[ ]n mod concis =i plastic anumite ac\iuni,
st[ri, obiecte, ]nsu=iri, circumstan\e. Folosirea m[iastr[ a
lexicului, a procedeelor sintactice =i a figurilor de stil ]n
proverbe =i maxime opre=te expresivitatea stilului lucr[rii ]n
ansamblu. Repetarea cuvintelor de acela=i fel sau cu aceea=i
r[d[cin[ accentueaz[ calitatea ori subiectul: „R[ul r[u au
pierit, Semel mendax, semper mendax“.

Zic[torile =i proverbele imprim[ nara\iei note de ironie =i
umor: „oaia au tulburat apa lupului din josul apei b`nd“ 266/
r, „cum dar[ s[ prinde sula ]n sac =i m[ciuca ]n pung[“ 283/
v. Topica neobi=nuit[ accentueaz[ uneori calitatea: „F[r[
margine iaste ocheianul a toat[ =tiin\a“ 68/v.

Procedeul introducerii ]n lucrare a proverbelor, zic[torilor
=i maximelor apare, de obicei, ]n leg[tur[ str`ns[ cu alte
mijloace de zugr[vire artistic[ a realit[\ii.

Autorul tindea s[ stabileasc[, pe l`ng[ o leg[tur[ de sens,
=i o leg[tur[ de form[ a unit[\ilor frazeologice cu contextul,
introduc`ndu-le, rareori direct, de cele mai multe ori prin
anumite formule, care sugereaz[ izvorul de unde au fost luate:
„carile dzic b[tr`nii no=tri“ 302/r, „vechiul cuv`nt carile
dzice“ 62/r, „prost cuv`ntul turcesc“ 123/r, „Ce dup[ cum s[
dzice prost cuv`ntul“ 156/r; izvorul =i gradul de circula\ie al
lor: „purtat ]ntre ritori cuv`ntul“ 80/r, „precum s[ dzice“ 178/
v; atitudinea autorului fa\[ de con\inutul lor, c`t =i izvorul
din care provin: „adev[rat cuv`nt… de la Seneca dzis“ 11/v,
„Bine dzice un cuv`nt a prostimii ar[pe=ti“ 136/r.

Proverbele =i maximele din alte limbi sunt traduse,
comentate, completate, uneori perifrazate =i apreciate de
autor. Sentin\a de care s-au condus istoricii care au descris
via\a lui E. Silvius („prieatin ]mi iaste Platon, prieatin ]mi
iaste =i Socrat, iar[ dec`t am`ndoi mai prieatin[ adeverin\a“
68/r), o interpreteaz[ astfel: „adec[ pentru adev[r nici a
prieatinilor, c`t de mari, c`t de cinsti\i =i c`t de ]nv[\a\i,
voia a le c[uta nu s[ cade: nici pentru pl[cérea lor adev[rul
a min\i“ 68/r. Apoi o aplic[ la un caz concret: „Prieatin ]mi
iaste Eneas Silvius, prieatin ]mi iaste papa Pius, dar[ mai
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prieatin adev[rul, pentru acela pentru adev[r prec`t vom
putea, vom sta“ 69/r. Maxima: „Dictum unius, dictum nullius“
o comenteaz[ ]n felul urm[tor: „dzisa unuia, ca dzisa
nem[ruia a fi, de necrezut, adec[ =i ca cum nici =-ar fi dzis-o
cineva“ 231/r.

Acela=i proverb putea s[ aib[ mai multe variante ]n Hronic:
„precum singur c`nt[, a=é singur gioac[, iar[ pre al\ii la hora
=i dan\ul s[u nici au tras, nici a trage poate“ 66/r — „ce noi
s[ l[s[m pe cei ]npotrivnici singuri s[-=i c`nte =i singuri s[
joace“ 144/v; „ce nici a=é adev[rul s[ poate c[ptu=i, precum
nici soarele cu tin[ s[ poate lipi“ 70/r — „Ce nu =tim cu ce
chip frunte at`ta de nesiit[ =-au ivit socotind, precum vor
puté, soarele cu tin[ s[ lipasc[ =i ceriul cu palma s[ c[ptu=asc[“
20/v  .Mai multe variante ale aceluia=i proverb pot fi atestate
]n diverse lucr[ri ale lui D. Cantemir. De exemplu:

]n „Hronicul…“:

„de pre unghe leului“ 50/r

„nime nu poate =ti mai
mult pe altul dec`t singur pe
sine“ 302/r

„i s-au f[cut =i lui ce i-au
pl[cut altuia s[ fac[“ 129/r

cu m[sura caré au m[-
surat m[sur`ndu-i-se 128/r

Ce \ie a-\i fi nu ]nvoie=ti
altuia s[ nu faci 128/v

„gura carea singur[ pre
sine s[ laud[ pute“ 62/r

„precum singur c`nt[, a=a
singur joac[“ 66/r

]n „Istoria ieroglific[“:

„de pre unghe leul cu to\ii
cunosc“ 294

„nime mai mult pe altul,
dec`t pre sine a se cunoa=te
poate“ 60

„cine face, face-i-s[“ 190

„gura, carea singur[ pre
sine s[ laud[, pute“ 219

„C[ de va fi din tir[nii,
adev[rat atuncea c`ntecul \ist
singur mie s[ mi-l c`nt,
singur mie s[ mi-l joc, s[
cade“ 147.

O parte dintre proverbele =i zic[torile atestate ]n Hronic nu
mai sunt azi ]n circula\ie. De exemplu: cum s[ dzice cuv`ntul
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nici o piatr[ necl[tit[ =i nici un unghiu nescocior`t n-am l[sat
175/r, (precum s[ dzice proste=te ca caia ma\ul) 163/v, precum
s[ dzice cuv`ntul =i ostenin\a, =i undelemnul ]nz[dar a= fi fost
cheltuit 186/v, ]nz[dar va cheltui undelemnul =i truda 143/v.

Unele proverbe =i zic[tori se ]nt`lnesc ]n lucr[rile din sec.
XVII—XVIII (de exemplu: „Orb norocul la sui=…, grabnic =i
de s`rg, pornitor la cobor`=“ la M. Costin, ori „cine face,
face-i-se“ la I. Neculce).

Proverbele =i zic[torile: „…Cine face, face-i-se, =i nu e
nici o fapt[ f[r[ de plat[“, „Nu te lega de mine ca orbul de
gard, c[ nu-i ie=i bine la cap[t“, „Dup[ unghii se cunoa=te
leul“, „Trebuie s[ joci, dup[ cum ]\i c`nt[ vremea“, „Ce \ie
nu-\i place altuia nu-i face“ apar =i ]n scrierile de mai t`rziu.

Transmi\`ndu-se din genera\ie ]n genera\ie, aceste formule,
mai mult sau mai pu\in modificate, s-au men\inut p`n[ ]n prezent:
Dup[ fapt[ =i r[splat[, Lauda de sine nu miroase-a bine; Laud[-
m[, gur[, c[ \i-oi da friptur[, Se leag[ ca chiorul de gard,
Precum ]i c`nt[, a=a joac[; Dac[ te-ai b[gat ]n joc, trebuie s[
joci, sau Dac[ ai intrat ]n hor[, trebuie s[ joci, Adev[rul nu se
bag[ ]n sac, Nu e trandafir f[r[ spini, Lup (]mbr[cat) ]n piele
de oaie =. a. }n limba din trecut existau ]n poten\[ elementele
necesare pentru apari\ia unor unit[\i frazeologice, a unor zic[tori
=i proverbe, cu timpul acestea au suferit schimb[ri, s-au cizelat,
ap[r`nd ]n prezent ]ntr-o form[ mai perfect[.

Comp., de exemplu, ]n Hronic: sau ]n p[m`nt s[ fie ]ntrat
sau ]n ceriu s[ fie zburat 217/v =i ]n limba actual[: parc[ a
intrat ]n p[m`nt sau precum od`n[oar[ chinicul Dioghenis
cu f[clia aprins[ amiadzizdi pe ulli\[… a-l cerca 8/v =i ]n
prezent: a c[uta (ceva) cu lum`narea =. a.

Proverbele =i zic[torile din Hronic, ]n special, cele populare,
ne permit s[ observ[m unele particularit[\i proprii limbii epocii,
limbii lui D. Cantemir, care a fost influen\at[ de graiul poporului.

Tamara URSU. Limba Hronicului lui Dimitrie Cantemir.
Chi=in[u, „+tiin\a“, 1973, p. 221—224.

Proverbele constituie fondul ]n\elepciunii populare, o
filosofie a poporului, cu preceptele ei, concentrat[ ]n cuvinte
nu prea multe.

Proverbele au fost cele care au stabilit norme de conduit[,
principii de via\[ — ca ni=te legi nescrise, constituind pe
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baza „obiceiului p[m`ntului“ un prim cod de comportare =i
]nt`iele forme de legisla\ie, mult ]naintea apari\iilor de
„pravile“ domne=ti.

Ele alc[tuiesc, luate ]mpreun[, un manual de etic[. Un
manual de filosofie. Un manual de poezie. Un manual de
]n\elepciune.

Un popor se reflect[ ca ]ntr-o oglind[ ]n proverbele sale.
Din acestea putem stabili caracterul unui popor, felul lui de
a fi, firea, istoria lui.

Proverbele sunt aforismele poporului.
Create de un Creang[ anonim, proverbele vin s[ sublinieze

g`ndurile sau s[ le ascund[.
Proverbul e rostit pentru a abstractiza realul. Sau ]ntru

a-l sublinia. El vine ca un comentariu al realit[\ii =i ca o
prelungire a ei ]n cuv`nt.
    Tr[s[turile de baz[ ale proverbului =i zic[torii sunt
concizia =i expresivitatea. Exist[ o tain[, care ne tulbur[
mereu, ]n rela\ia dintre verb =i proverb. Unele proverbe
aproape c[ n-au cuvinte. Altele se afl[ mai mult ]ntre
cuvinte. Sau — ]n spatele lor. Altele trimit mai ]nt`i c`teva
cuvinte sau toate cuvintele, ca Zmeul din poveste —
buzduganul ce-i anun\a sosirea, apoi apar =i ele. C[ci
proverbul e, ]nt`i de toate, Sens. Proverbele =i zic[torile se
st[ruie s[ spun[ c`t mai multe ]n cuvinte c`t mai pu\ine. }n
unele dintre ele ai impresia c[ aceste, cuvintele, aproape nu
exist[ („Gura aduce ura“, „Norocu-i orb“ =. a.). Sensul se
afl[, adesea undeva ]n afund, lumin`nd din interior proverbul,
din str[fund, ca lum`narea care arde cu flac[ra ]n[untru.

Existen\a proverbelor e milenar[, unele s-au n[scut odat[
cu poporul.

Transmise pe cale oral[, din gur[ ]n gur[, de la genera\ie
la genera\ie, de la om la  om, din tat[ ]n fiu — ele au str[b[tut
secole. Poate pentru aceast[ facultate a lor, ]nt`iul poet al
lumii, orbul Homer, le vedea cu aripi, ca pe ni=te sirene sau
harpii, numindu-le „cuvinte ]naripate“.

Istoria unui popor e reflectat[ ]n proverbele lui.
Unele proverbe circul[ prin univers, trec`nd de la popor

la popor, f[r[ a da seama vame=ilor de la frontiere. Altele le
avem ]mprumutate ]n negura vremurilor, c`nd anumite
popoare migratoare, trec`nd ]n goana mare pe aici c[tre
pr[zile Europei, au l[sat s[ le pice din carele lor =i c`te-un
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proverb sau zic[toare, preluate =i adaptate de str[mo=i la
]mprejur[rile lor. Cele mai multe sunt rod al realit[\ilor istorice
concrete na\ionale.

Autorii maximelor culte au luat drept model proverbul.
Fabula ]ns[=i se pare c[ are de cele mai multe ori ca pretext,
dac[ nu un proverb, cel pu\in starea unui proverb.

Unele proverbe par mai degrab[ ni=te morale ale unui
Esop rom`n. Proverbele, ca =i moralele fabulelor, trag dintr-o
]nt`mplare sau o ]mprejurare, o concluzie, fiind folosite ]n
contextul unei ac\iuni concrete.

Eminescu considera proverbele „adev[rate nestemate ale
g`ndirii poporului“.

Proverbului poporul ]i mai spune =i zical[ sau zic[toare,
f[r[ a face deosebire. Zic[toarea, totu=i, ar ]nsemna o zicere
„mai altfel“, poetic[, ]nsemn`nd la primii no=tri scriitori =i
recital de poezie.

Zic[toarea caracterizeaz[ o situa\ie, un om, o atitudine,
o norm[ de conduit[, o tr[s[tur[ de caracter mai mult
sugerate dec`t expuse. Ea e mai mult o podoab[ a vorbirii.

Zic[toarea mi se pare starea ini\ial[ a unui proverb, un
proverb ]njum[t[\it sau care abia se constituie. Dintr-un
proverb — ]ntr-o epoc[ de economisire a cuvintelor — se
putea face, cu acela=i material de cuvinte, c`teva zic[tori.

Un proverb e o metafor[, o alegorie, o compara\ie.
Ar trebui, probabil, s[ l[s[m proverbele ]nsele s[ vorbeasc[

despre ele…
C[ci vorba dulce mult aduce, iar vorba bun[ scap[ barba

din m`n[, precum orice vorb[ ]=i are =i ea vremea ei. Boului
coarnele, p[s[rii aripile — povar[ nu sunt. Urma alege, ce
ai sem[nat vei culege, c[ci cine vorbe=te seam[n[, iar cine
ascult[ culege.

}nva\[ la tinere\e,
Ca s[ =tii la b[tr`ne\e…
Nicolae DABIJA. La =coala proverbelor. Prefa\[ la
culegerea Apele mici fac r`urile mari. Proverbe =i zic[tori.
Selec\ie =i postfa\[ de Efim Junghietu. Chi=in[u, Literatura
Artistic[, 1984, p. 5-8.
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* Într-o not[ Pan Halippa indic[ persoanele care i-au ajutat s[
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